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INTERNATIONAL CONVENTION RESPECTING

THE PROHIBITION OF NIGHT WORK FOR

WOMEN IN INDUSTRIAL EMPLOYMENT.

Silpned al Ikrne, Seplewbe • 20, 1906.

[British Ratifcation deposited at Berne, September 24, 1907.]

(Translation.)

Convention Internationale sur International Convention respect-
l'Intediction du Travail de ilul the Prohibition of Night
Nnit des Beinnnes employencs daps IPmr/fur 11'nmem in IVatastrial
l'Industvie. 7,,'vnploynicnt.

SA Majest6 le Eoi do Royaume-
Uni de Grande - Bretagne et
d'Irlande et des Possessions
Britanniques an dell, des Alen,
Ennpereur des Indes; Sa Majest6
1'Empereur d'Allemagne, Roi do
Prusse; Sa Majest6 1'Empereur
d'Autriche, Roi do Bohenne, etc.,
et Roi Apostolique do Hongrie
Sa Majest6 to Roi des Beiges;
Sa Majest6 le Roi de Dancnnark ;
Sa Majest6 to Roi d'Espagne; le
Pr6sident de In It6publique Fran-
qaise; SaMajest6 le Roi d'ltalie;
Son Altesse Royale le Grand-Due
de Luxembourg, Duo de Nassau ;
Sa Majestc In Refine des Pays-
Bas ; Sa Majost6 lc Roi do
Portugal et des Algarves, etc. ;
Sa Majest6 le B,oi do Suede; le
Conseil F6d6ral Suisse,

D6sirant £aciliter le dbveloppe-
ment do In protection ouvniere
par 1'adoption de dispositions
communes,

[59]

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India ; His Majesty
the German Emperor, King of
Prussia; His Majesty the Em-
peror of Austria, King of
Bohemia, etc., and Apostolic
King of Hungary; His Majesty
the King of the Belgians ; His
Majesty the King of Denmark
His Majesty the King of Spain
the President of the French
Republic ; His Majesty the King
of Italy ; His Royal Highness
the Grand Duke of Luxemburg,
Duke of Nassau; Her Majesty
the Queen of the Netherlands;
His Majesty the King of Portu-
gal and the Algarves, etc. ; His
Majesty the King of Sweden ;
the Swiss Federal Council,

Being desirous of facilitating
the development of the industrial
protection of workpeople by the
adoption of common provisions,
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Out rdsolu de conclure a cet
effet une Convention coucernant
le travail de nuit des femmes
employdes dans l'industrie, et out
nomm6 pour leurs Pldnipoten-
tiaires, savoir:

Sa Majestd le Roi do Royannie-
Uni de Grande - Bretagne et
d'Irlande et des Possessions
Britanniques an delh des Mere,
Empereur des Indes :

Al. Herbert Samuel, Meinbre
do Parlement, Sous-Secrd-
taire d'Etat parlementaire
an Minist6re de l'Intdrieur,

M. Malcolm Delevingue, do
Minist'ere do 1'lntdrieur;

Sa Majestd 1'Ernpereur d'Alle-
magne, Roi de Prusse :

Son Excellence M. Alfred de
Billow, Son Chanibellan et
Conseiller intime actuel,
Envoyd extraordinaire et
Ministre pldnipotentiaire h
Berne,

M. Caspar, Direeteur a l'Office
de Intdrieur de 1'Empire,

M. Frick, Conseiller intime
supdrieur de gouveruenieut
et Conseiller rapporteur an
MinistOre prnssiell du Com-
merce et do l'Indnstrie,

M. Eckardt, Conseiller de ldga-
tion actuel et Conseiller rap-
porteur a l'Office des Affaires
dtrangeres de l'Empire ;

Sa Majestd 1'Empereur d'Au-
triche, Itoi de Boheme, etc., et

' Roi Apostolique de Hongrie :

Pour I'Autriche et pour la
Hongrie : ,

Son Excellence M. le Baron
Heidler de Egeregg et
Syrgenstein, Son Conseiller
intime actuel, Envoyd extra-
ordinaire et Ministre p16n
potentiaire a Berne,

Have for this purpose resolved
to conclude a Convention respect-
ing the night work of women in
industrial employment, and have
named the following as their
plenipotentiaries, that is to say:

His Majesty the King of the
United Kingdom of Great Britain
and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas,
Emperor of India :

Mr. Herbert Samuel, Member
of Parliament, Parliamentary
Under-Secretary of State for
the Home Department,

Mr. Malcolm Delevingne, of
the Hone Office;

His Majesty the German Em-
peror, King of Prussia :

His Excellency Al. Alfred de
Billow, His Chamberlain and
Privy Councillor, Envoy
Extraordinary arid Minister
Plenipotentiary at Borne,

M. Caspar, Director at the
Imperial Ministry of the
Interior,

M. Frick, " Conseiller intime
supdrieur de, Gouvernement "
and " Conseiller Rapporteur"
at the Prussian Ministry of
Commerce and Industry,

Al. Eckardt, Councillor of
Legation and " Conseiller
Rapporteur" at the Im-
perial Ministry for Foreign
Affairs;

His Majesty the Emperor of
Austria, King of Bohemia, etc.,
and Apostolic King of Hungary :

For Austria and Hungary:

His Excellency Baron Heidler
von Egeregg and Syrgen-
stein, His Privy Councillor,
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at
Berne,
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Pour I'Autriehc:

U. le Dr, Franz Aliiller,
Conscillor nriuistcriel an
Ministere I.N. du Corn-
nrerce,

Pour la Hongriu

11. Nicolas Gerster, Inspecteur
supcrieur d'iudastrie Royal
hongrois ;

Sa Majestc lc Doi des I3elges

Son Excellence M. Alauriee
Michotte do Welle, Envoye
extraordinaire et Ministre
plduipotentiaire a Berne,

Al. Jean Dubois. Directeur
general do 1'01fice du Travail
all Ministere do l'Industrie
et du Travail;

Sa Majestc le Roi de Dane-
mark :

Al. Henrik Vedel, Chef do
bureau au Ministere do
I'Iutcrieur ;

Sa Majestd le Doi d'Espagne

M. Bernardo Almcida y Her-
reros, Charge d'Affaires .l
Berne ;

Le President do ]a Republique
Fran4aise :

Son Excellence 1I. Paul Rdvoil,
Ambassulcur l Borne,

Al. Arthur boutaine, Directeur
du Travail an Ministere du
Commerce, do l'Industrie et
du Travail ;

Sa MajestG Is Roi d'ftalie:

Son Excellence M. le Comte
Roberto Magliano di Villar
San Marco, Errvoyc extra-
ordinaire et Ministre pleni-
potentiaire .1 Berne,

M. Is Prof. Giovanni Monte-
martini, Directeur de i'Offrce
du Travail pros le Ministere
Royal de 1'Agriculture et du
Commerce ;

For Austria:

Dr. Franz Miller, Ministerial
Councillor at the Imperial
and Royal Ministry of
Commerce,

For Hungary :

Al. Nicolas Gerster, Chief
'Royal Inspector of Factories
in Hungary;

His Majesty the King of the
Belgians

His Excellency M. Maurice
Michotte de Welle, Envoy
Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Berne,

M. Jean Dubois, Director-
General of the Department
of Labour at the Ministry of
Industry and Iabour ;

His Majesty the King of
Denmark :

Al. Henrik Vedel, Head of
Department at the Ministry
of the Interior;

His Majesty the King of Spain:

M. Bernardo Alnreida y Her-
reros, Charge d'Affaires at
Berne ;

The President of the French
Republic :

His Excellency N. Paul Rdvoil,
Ambassador at Berne,

Al. Arthur Fontaine, Director
of the Labour Department
of the Ministry of Com-
merce, Industry and Labour;

His Majesty the King of Italy:

His Excellency Count Roberto
Magliano di Villar San
Marco, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary
at Berne,

Professor Giovanni Monte-
martini, Director of the
Labour Department of the
Royal Ministry of Agri-
culture and Commerce; _
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Sou Altesse Royale le U`rand-

Due de Luxembourg, Due de
Nassau :

M. Henri Neuman, Conseiller
d'Etat ;

Sa Majesty la Reine des Pays-
Bas :

M. Is Comte de Rechteren
Limpurg Almelo, Sou Chain-
bellan, 111iiiistre-Resident a
Berne,

M. le Dr. L. H. W. Regout,
Menbre de Is Premiere
Chambre des L`tats-GCnC-
raux ;

Sa Majesty le l.oi de Portugal
et des Algarves, etc.

Son Excellence M. Alberto
d'Oliveira, Envoyd extra-
ordinaire et Ministre plCni-
potentiaire a Berne;

Sa Majesty le Roi de Suede:

M. Alfred de Lagerheim, ancien
Ministre des Affaires etran-
geres, Directour general et
Chef du College Royal du
Commerce ;

Le Conseil Federal Suisse:

M. Emile Frey, ancien Con-
seiller federal,

M. le Dr. Franz Kaufmann,
Chef do la Division do
1'Industrie all DCpartement
federal du Commerce, de
l'Industrie et de 1'Agricul-
ture,

M. Adrien Lachenal, ancien
Conseiller federal, Depute
all Conseil des hats,

M. Joseph Schobinger, Con-
seiller national,

M. Henri Scherrer, Conseiller
national,

M. John Syz, President de
1'Association suisse des
filateurs, tisserands et re-
tordeurs,-

His Royal Highness the Grand
Duke of Luxemburg, Duke of
Nassau :

M. Henri Neuman, Councillor
of State;

Her Majesty the Queen of the
Netherlands:

Count de Rechteren Limpurg
Almelo, Her Chamberlain,
Minister-Resident at Berne,

Dr. L. H. W. Regout, Member
of the First Chamber of the
States-General ;

His Majesty the King of Portu-
gal and the Algarves, etc.:

His Excellency Al. Alberto
d'Oliveira, EnSoy Extra-
ordinary and Minister Pleni-
potentiary at Berne ;

His Majesty the King of
Sweden :

M. Alfred de Lagerheim, late
Minister for Foreign Affairs,
Director and Head of the
Royal College of Commerce ;

The Swiss Federal Council:

M. Emile Frey, late Federal
Councillor,

Dr. Franz Kaufmann, Head
of the Industrial Section of
the Federal Department of
Commerce, Industry and
Agriculture,

M. Adrien Laclreral, late
Federal Councillor, Deputy
to the Council of States,

M. Joseph Schobinger, National
Councillor,

M. Henri Scherre•, National
Councillor,

M. John Syz, President of
the Swiss Association of
Spinners, Weavers and
Twisters,
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Lesquels, apres s'etre com-

nnuuique lours pleins pouvoits,
trouve's sit bonne et due forme,
out successivement discutc et
adopte les dispositions suivantes

Who, after having communi-
cated to each other their full
powers, found in good and due
form , have successively discussed
and adopted the following articles:

ARTICLE 1.

Le travail industriel de nuit
sera interdit it toutes les femmes,
sans distinction Wage, sous re-
serve des exceptions prdvues
ci-apres.

La prbsente Convention s'ap-
plique :1 toutes les entreprises
industrielles oft sent employes
plus de dix ouvriers et ouvricres;
cite no s'applique en aucuu cas
aux entreprises oil tie sont em-
ployes que les mennbres de la
famille.
A chacun des Etats con-

tractants incombe le soin de
ddfiuir cc qu'il fact eutendro par
entreprises industriclles. Parini
colles-ci seront en tout cas com-
prises les mines et carrieres,
ninsi que les industries de fabrica-
tion et de transformation des
matieres; ]a legislation nationale
precisera stir cc dormer point la
limite entre 1'industrie, dune
part, ]'agriculture et le com-
merce, d'autre part.

ARTICLE 2.

Le repos de suit vise 1 Particle
precedent aura line duree mini-
mum do onze heures consecu-
tives ; dans ces onze lcures,
quelle quo soft la legislation de
chaque Ptat, devra etre conpris
l'intervalle de dix ]teures du soir
L cinq heures du matin.

Toutefois, clans les Etats oil le
travail de unit des femmes adultes
employees dans l'industrie n'est
pas encore reglemente, la duree'
du repos ininterrompu pourra, 'a
titre transitoire et pour unc

ARTICLE 1.

Night work in industrial cut-
ployment shall be prohibited for
all women without distinction of
age, with the exceptions herein-
after provided for.

The present Convention applies
to all industrial undertakings in
which more than ten men or
women are employed : it does
not in any case apply to under-
takings in which only the members
of the family are employed.

It is incumbent upon each
contracting state to define the
term " industrial undertakings."
The definition shall in every case
include mines and quarries and
also industries in which articles
arc manufactured and materials
transformed : as regards the
latter the laws of each individual
country shall define the line of
division which separates industry
from agriculture and commerce.

ARTICLE 2.

The night rest provided for in
the preceding article shall be a
period of at least eleven con-
secutive hours; within these
eleven hours, whatever the legis-
lation of each State may be,
shall be comprised the interval
between ten in the evening and
five in the morning.

In those States, however, where
the night work of adult women
employed in industrial occupa-
tions is not as yet regulated, the
period of uninterrupted rest may
provisionally, and for a maximum
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periods de trois ails all plus, etre
linrit6e a dix heures.

ARTICLE 3.

(,'interdiction do travail de
suit pourra e"tre levee:

1° ell cas de force majeure,
lorsque dans nne entreprise se
produit une interruption d'ex-.
ploitatiol. impossible a prevoir
et , n'ayant pas un caract6re
periodique ;

2° daps le cas oil le travail
s'applique soit a des mati6res
premi6res, soit a des mati6res en
elaboration, qui seraient suscep-
tibles d'alt6ration tres rapide,
lorsque cola est n6cessaire pour
sauver ces mati6res Wane perte
inevitable.

ARTICLE 4.

Dans les industries sounrises a
l'influence des saisons, et en cas
de circonstances exceptionrrelles
pour toute entreprise, la dur6e
du repos ininterroinpu de unit
pourra etre reduite a dix heures,
soixante jours par an.

ARTICLE 5.

A chacun des Etats contrac-
tants incombe le soin de prendre
les inesures -adininistratives qui
seraient necessaires pour assurer
sur son territoire In stricte execu-
tion des dispositions de la prdsente
Convention.

Les Gouvernements se com-
muniqueront par la voie diplo-
matique les Lois et r6glements
sur la inati6re de la presente
Convention qui sont on seront
en vigueur dans leers pays, ainsi
que les rapports pCriodiques con-
cernant l'application de ces lois
et r6glements.

period of three years, be limited
to ten hours. ....

ARTICLE 3.,

The prohibition of night work
may be suspended :

1. in cases of "° force nrajeure,"
when in any undertaking there
occurs an interruption of work
which it was impossible to fore-
see and which is not of a recurring
character ;

2. in cases where the work
has to do with raw materials or,
materials in course of treatment
which are subject to rapid de-
terioration, when such night
work is necessary to preserve
the said materials from certain
loss.

ARTICLE 4.

In those industries which are
influenced by the seasons, and in
all undertakings in the case
of exceptional circumstances
demanding it, the period of the
uninterrupted night rest may be
reduced to ten hours on sixty
days of the year.

ARTICLE 5.

It is incumbent upon each of
the contracting States. to take the
administrative measures necessary
to ensure the strict execution of
the terms of the present
Conventionwithin its own territory.

Each Government shall corn-
municate, to the others through
the diplomatic. channel the laws;:
and regulations which exist 'or.
shall hereafter come into force in
their country with regard to the
subject - matter of the present;
Convention, as. well as the
periodical reports on the manner
in which the said laws and
regulations are applied. • . ' ; . . _.
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ARTICLE 6.

Les dispositions de Is presente
Convention no seront applicables-
a line colonie, possession on pro-
tectorat que dans le cas on ime
notification a cot effet serait
donhee en son now all Conseil
federal suisse par le Gouverne-
ment metropolitain.

Celui-ci, en notifiant 1'adhesion
d'une colonie, possession on pro-
tectorat, pourra declarer que la
Convention ne s'appliquera pas
a telles categories de travaus
indigenes dont la surveillance
serait impossible.

ARTICLE 7.

ARTICLE 6.

The present Convention shall
only apply to a colony, possession
or protectorate when a notifica-
tion to this effect shall have been
given on its behalf to the Swiss
Federal Council by the Govern-
ment of the mother country.

Such Government when notify-
ing the accession of a colony,
possession or protectorate shall
have the power to declare that
the Convention shall not apply
to such categories of native
labour as it would be impossible
to supervise.

Dans les $tats hors d'Europe,
ainsi que dans les colonies, pos-
sessions on protectorats, lorsque
Is climat on Is condition des
populations indigenes 1'exigeront,
la duree du repos ininterrompu
de nuit pourra etre infcrieure
aux minima fixes par la presente
Convention, h la condition que
des repos connpensateurs soient
accordes pendant Is jour.

ARTICLE 8.

La prdsente Convention sera
ratifiee et lea ratifications en
seront deposees le 31 decenbre
1908 all plus Lard aupres du
Conseil federal suisse.

Il sera dresse de ce depot tin
proces-verbal, dont one copie,
certifiee conforme, sera remise par
Is voie diplomatique a chacun
des L`tats contractants.
La presente Convention entrera

on vigueur deux ans apres la
cloture du proces-verbal de depot.

ARTICLE 7.

In extra-European states, as
well as in colonies, possessions
or protectorates, when the climate
or the condition of the native
population shall require it, the
period of the uninterrupted night
rest may be shorter than the
nnmim,a laid down in the present
Convention provided that com-
pensatory rests are accorded.
during the day.

ARTICLE g

The present Convention shall
be ratified and the ratifications
deposited with the Swiss Federal
Council by the 31st December,
1908, at the latest.
A Protocol of such deposit

shall be drawn up, of which a
certified copy shall be transmitted
to each of the contracting States
through the diplomatic channel.

The present (km vention 'shall
come into force two years after
the date on which the Protocol
of deposit is closed.

* See note, p. 359.
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portd de deux it dix ans:

ddlai de raise en vigueur

1° pour les fabriques de sucre
brut de betterave;

2° pour Is peignage et la
filature de Is lairs ;
a pour lea travaux an jour des

exploitations minieres, lorsque ces
travaux sent arretds - annuelle-
nrent, quatre mois an moms, par
des influences climatdriques.

ARTICLE 9.

Les Eats non signataires de la
presente Convention sont admis
a declarer leur adhesion par on
acte adressd an Conseil fdddral
Suisse,

lea
le fera connaitre a

ohacan des antres Mats contrac-
tants.

ARTICLE 10.

Les delais prdvus par I'artiele 8
pour la mise en vigueur de Is
presente Convention partiront,
pour les Fiats non signataires,
ainsi que pour lea colonies, pos-
sessions ou protectorats, de Is
date de leur adhesion.

ARTICLE 11.

La presente Convention ne
pourra pas titre ddnoncde soil par
les È tats signataires , soit par les
lhats, colonies , possessions or
protectorats qui adhdreraient
ultdrieurement, avant 1'expiration
d'un ddlai de douze ans a partir
de la cloture do prows-verbal do
depot des ratifications.

Elle pourra ensuite etre dd-
nonede d 'annee en annde.

La ddnonciation n'aura d'effet
qu'un an aprZs qu'elle aura dt6

The time-limit for. the corning
into operation of the present
Convention is extended from two
to ten years in the case of.:

1. Manufactories of raw sugar
from beet ;

2. Wool combing and weaving ;

3. Open mining operations,
when climatic conditions stop
operations for at least four
months every year.

ARTICLE 9.

The States non-signatories to
the present Convention shall be
allowed to declare their accession
to it by an act addressed to the
Swiss Federal Council, who shall
bring it to the notice of each of
the other contracting States.

ARTICLE 10.

The time-limits laid down in
Article 8 for the coming into force
of the present Convention shall be
calculated in the case of non-signa,
tory States, as well as of colonies,
possessions , or protectorates, from
the date of their accession.

ARTICLE 11.

It shall not be possible for the
signatory States, or the States,
colonies, possessions , or protec-
torates who may subsequently
accede, to denounce the present
Convention before the expiration
of twelve years from the date on
which the Protocol of the deposit
of ratifications is closed.

Thenceforward the Convention
may be denounced from year to
year.

The denunciation shall only
take effect after the lapse of one
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adress6o par emit all Conseil
f6d4ral suisso par le Gouverne-
ment int6resse', oa, s'il s'agit d'mne
colonie, possession on protectorat,
par le Gouvernement m6tro-
politain ; le Conseil fdddral la
coinmmniquera innutdiatement
an Gouveruenlent de chacuu des
autres EStats contractants.

la dCnouoiation n'aura d'elfet
qu'a l'6gard de 1'Etat, colonie,
possession on protectorat an nom
de qui cite aura ete adressde.

En foi do quoi Ics Pl6nipo-
tentiaires out sigu6 la pr6sente
Convention.

Fait a Berne, le vingt-six sep-
tembre mil neuf cent six, en un
seul exempluire , qui demeurera
d6pos6 aux archives de la Con-
f6d6ration suisse et dont une
copie, certifi6e conforme, sera
remise par la voie diplounatique a
chacun des Etats contractants.

year from the time when written
notice has boon' given to the
Swiss Federal Council by the
Government concerned, or, in
the case of a colony, possession,
or protectorate, by the Govern-
ment of the mother-country.
The Federal Council shall com-
municate the denunciation im-
mediately to the Governments
of each of the other contracting
states.
The denunciation shall only be

operative as regards the State,
colony, possession or protectorate
on whose behalf it has been
notified.

In witness whereof the Pleni-
potentiaries have signed the
present Convention.

Done at Berne this twenty-
sixth day of September, nineteen
hundred and six, in a single
original, which shall be de-
posited in the archives of the
Swiss Confederation, and one
copy of which, duly certified,
shall be communicated to each of
the contracting States through
the diplomatic channel.

Pour la Grande-Bretagne : For Great Britain :

(L.S.)
(L.S.)

Pour 1'Alleunagne

(L.S.)
(L.S.)

Pour I'Autriche
Hongric

(L.S.)

HEIIBERT SAMUEL.
MALCOLM DELEVINGNE.

For Germany:

v. 13 U LOW.
CASPAR.
FR[CK.
ECKARDT.

et pour la For Austria and Hungary :

BARON HE[DLER-EGEREGG,
Ministre d'Autriche-Ho ngrie a Borne.

Pour l'Autriche: For Austria :

(L.S.) M ULLER.



Pour la Hongrie:

(L.S.)

four la Belgique:

(L.S.)
(L.S.)

Pour le Danemark:

For Hungary :

NICOLAS GERSTER.

For Belgium :

AT. MICHOTTE DE WELLE.
J. DUBOIS.

For Denmark :

(L.S.) H. VEDEL.

Sous reserve de la' declaration
faite en seance plenii re de In
Conference le 26 septembre 1906,
quant o-t l'article 8.

Pour l'Espagiie :

(L.S.)

Pour la France:

(L.S.)

Pour l'ltalie

(LS.)

l'our`le Luxembourg:

Pour les pays-Bas

(L.S.)

Pour le Portugal :

(L.S.)

Pour In Suede: .

(LS.)

Pour In Suisse :

(L.S.)

Subject to the declaration, with
regard to Article 8, made at the
full sitting of the Conference on
the 26th September, 1906.*

For.Spain : .

BERNARDO ALMEIDA Y
HERBEROS.

For France :

REv0IL.
ARTHUR FONTAINE.

For Italy:

It. MAGLIANO.
G. MONTEMARTINI.

For Luxemburg :

H. NEUMAN.

For the Netherlands:

RECHTEREN.
L. H. W. REGOUT.

For Portugal:

ALBERTO D'OLIVEIRA.

For Sweden :

AL-11. LAGERHEIM.

For Switzerland :

PARTY FREY.
F. ]CAUFMANN.
A. LACHENAL.
SCHOBINGER.
H. SCHERRER.
JOHN SYZ.

* To the effect that Denmark would not be bound by the term fixed for
ratification.
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ANNEX.

(T ranslation.)

JT eL.

An moment de proedder a la
signature de la Convention sur to
travail do unit des femmes, les
Ddldgues de la Grande-Bretagne,
du Aanemark, de I'Espagne, de la
France, de l'Italie, du Luxem-
bourg, des 1'ays-Bas, du Portugal.
de la Suede of de in Suisse, con-
vaiucus do I'utilitd d'nssurer to
plus grande unite possible a la
rdglemeutation qui sera ddictde on
conformitd de la prdsente Con-
vention, emettent to viceu que les
diverses questions ayant trait a
ladite Convention, que collect
aurait laissdes daps le doute,
puissent titre, par one on pln.siears
des Parties contractantes, soa-
mises a l'apprdciatimi rl'une
Commission oh chaque Etat
co-signataire serait reprdsentd
par un ddldgud on par an ddldgud
et des ddldguds-adjoints.

Cette Commission await une
mission purement consultative.
En aucun cas elle ne pourrait se
livrer a aucune enquete rd s'im-
miscer en gnoi que ce soit daps
les actes administratifs on autres
des Etats.

Elle ferait sur les questions qui
lui seraient soumises an rapport
qui serait communique aux Mats
contractants.

Cette Commission pourrait, en
outre, Ctrs appelde:

10 A dormer son avis sur les
conditions d'dquivalence aux-
quelles peuvent etre acceptdes
les adhesions des Etats hors
d'Europe, ainsi que des posses-

Resolution..

At the moment of proceeding
to the signature of the Conven=
tion respecting the Night Work.
of Women, the Delegates of Great
Britain, Denmark, Spain, France,
Italy, Luxemburg, the Nether-
lands, Portugal, Sweden and
Switzerland, convinced of the
utility of assuring the greatest
possible uniformity in the regu-
lations to be issued in conformity.
with the present Convention,
express the desire that any
doubt which may remain as
regards the various questions
connected with the said Conven-
tion may he submitted by one
or several of the contracting
I'arties to the consideration of a
Commission on which each co-
signatory State would be repre-
sented by a delegate or by a
delegate and assistant-delegates.

This Commission would have a
purely consultative character. In
no circumstances would it be
able to undertake any enquiry
into or to interfere in any way
in the administrative or other
acts of the States concerned.
The Commission would make a

report, which would be communi-
cated to the contracting States,
on the questions submitted to it.

The Commission could further
be called upon :

1. to give its opinion as to
the equivalent provisions, on
condition of which the accession
of extra-European States, as well
as of possessions, colonies, protec=



sions, colonies, protectorats,
lorsque Is climat on ]a condition
des indigenes exigeront des
modifications de detail de la
Convention;

20 Sans prCjudicier ei l'initia-
tive de ehaque E`tat contractant,
a servir d'organe pour 1'C¢hange
de vues prdliminaire, an cas oi'
lea Hautes Parties contractantes
seraient d'accord sur l'utilit6 gu'il
y aurait h r6unir de nonvelles
conferences an sujet de la condi-
tion des travailleurs.

La Commission so r6unirait sur
la demande do Fun des pants
contractants, mais pas plus d'une
fois par annCe, sauf entente entre
les L`+tats contractants pour une
reunion supplCnientaire on raison
de circonstances exceptionnelles.
Elie s'assemblerait dans chacune
des capitales des Etats coutrac-
tants d'Europe successivenient et
dans l'ordre alphab6tique.

Il serait entendu que les b,tats
contraetants se r6serveraient la
facultC de soumettre h l'arbitrage,
conformCment 6.1'article 16 de la
Convention de La Haye, lea ques-
tions que soul6verait la Conven-
tion en date de ce jour, memo si
elles avaient etC l'objet d'un avis
de la Commission.

Les DC1Cguds pr6cit6s de-
mandent an Gouvernenient suisse,
qui accepts , do vouloir bien,
jusqu 'a la cl6tuie du proc6s- verbal
de dCpot des ratifications de la
Convention , continuer lea pour-
parlors poor 1'adhCsion an present
Viceu des Mats dont lea DC1CguCs

no l'auraient pas sign6.

Cc Viceu serait transformC on
Convention par lea E`tats con-
tractants , s la diligence du Gou-
vernement Suisse, des qu'il aurait

torates, might be accepted, in
cases where the climate or the
condition of the natives may
necessitate modifications in the
details of the Convention ;

2. without prejudice to the
initiative of each contracting
State, to serve as an instrument
for a preliminary exchange of
views, in cases where the High
Contracting Parties are in agree-
ment as to the utility of con-
vening new conferences on the
subject of the condition of the
working classes.

The Commission would meet
at the request of one of the con-
tracting States, but not more
than once a year, save in the
case of an agreement between the
contracting States for a supple-
mentary meeting owing to
exceptional circumstances. It
would meet successively in each
of the capitals of the European
contracting States in alphabetical
order.

It would be understood that
the contracting States would
reserve to themselves the right
of submitting to arbitration, in
conformity with Article 16 of
The Hague Convention, the
questions which may be raised
by the Convention of to-day's
date, even if they had been the
subject of an expression of
opinion by the Commission.

The afore-mentioned Delegates
request the Swiss Government
(who agree) to be good enough,
until the Protocol of the deposit
of ratifications of the Convention
has been closed, to continue
negotiations for the adhesion to
the present Resolution of States
whose Delegates have not
signed it.

This Resolution shall be con-
verted into a Convention by the
contracting States, through the
agency of the Swiss Government,
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requ l'adhesion de tons les E°tats as soon as it shall have received
signatoires de la Convention . the concurrence of all the States

signatories to the Convention.

Berne, le 26 septembre , 1906 . Berne, September 26, 1906.

HERBERT SAMUEL.
MALCOLM DELEVINGNE.
If. VEDEL.
BERNARDO ALMEIDA Y
HERREROS.

R]°.VOIL.
ARTHUR FONTAINE.
R. MAGLIANO.
G. MONTEMARTINI.
H. NEUMAN.
Ii ECHTER EN.
L. H. W. R.EGOUT.
A. D'OLLVEIRA.
ALFR. LAGERHEIM.
E. FREY.
F. KAUFMANN.
A. LACHENAL.
SCHOBLNGER.
Ii. SCHERRF.R.
JOHN SYZ.

NOTE.

WITH regard to Article 8 of the Convention providing for the
deposit of ratifications by the 31st December, 1908, it has been
agreed, as the result of correspondence between the States con-
cerned, that the Convention shall take effect on the 14th January,
1912 , so far as regards those States which deposited their ratifica-
tions within the specified period, viz.:

Great Britain , Austria and Hungary , Belgium,
France, Germany, Luxemburg , Netherlands,
Portugal, Switzerland.

and also in the case of those which , not having so deposited ratifica-
tions, subsequently acceded , viz.

Italy and Sweden.



(GREAT ' BRITAIN) -..: Ceylon'
Fiji
Gibraltar
Gold. Coast

F January 1.4, 1910

(FRANCE) ... ... Algeria ^:... January 14, 1910.
Tunis ... ... January 15, 1910.

Leeward Islands
Dominion of New
. Zealand
Northern Nigeria
Trinidad
Uganda

In the case of the above accessions the Convention will enter into -
effect, in accordance with Article 10, two years after the date of
accession, as given above.


